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по религиозной тематике на материале французского языка. В статье приведены примеры речевых приемов, 
рассматривается употребление различных фигур речи и тропов, которые делают язык прессы более эмоци-
ональным и экспрессивным. Актуальность проведенного исследования заключается в рассмотрении манипу-
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МЕТОДЫ РЕЧЕВОГО ВОЗДЕЙСТВИЯ В ПУБЛИЦИСТИЧЕСКИХ ТЕКСТАХ  

ПО РЕЛИГИОЗНОЙ ТЕМАТИКЕ НА МАТЕРИАЛЕ ФРАНЦУЗСКОГО ЯЗЫКА 
 

Несмотря на то, что Франция является светским государством, основанным на принципе Laïcité («свобо-
ды совести»), который был введен на основании закона Жюля Ферри и французского закона 1905 года 
об отделении Церкви от государства, религия в жизни страны занимает не последнее место. Во Франции 
выпускается множество религиозной прессы и светских изданий, связанных с религией. Среди них извест-
ные интернет-издания Slate.fr и Atlantico.fr, часто публикующие провокационные статьи, связанные со всеми 
сферами жизни, в том числе и с религией, утренняя христианская газета La Croix, охватывающая теологиче-
ский аспект современных проблем, популярные светские еженедельные газеты Le Monde и Le Figaro, кото-
рые читают миллионы граждан Франции. В связи с тем, что в современном мире существует множество 
межрелигиозных конфликтов, французская пресса разделилась на тех, кто пытается показать, что существует 
религиозная напряженность во Франции, и на тех, кто пытается объединить народы и сплотить их в общей 
борьбе против терроризма и других мировых проблем. Все издания объединяет то, что они используют 
определенные методы и приемы речевого воздействия, которые влияют на читательскую аудиторию и со-
здают определенные ассоциации и чувства. 

Сегодня во всем мире существует ряд нерешенных проблем, которые постоянно затрагиваются в СМИ. 
Французская пресса поднимает такие важные вопросы, как коррупция в Церкви, например, недавний скан-
дал, связанный с обнародованием секретной информации в Ватикане. Особое место в газетах и журналах 
занимают религиозные войны на Ближнем Востоке и каждый день прибывающие в Европу беженцы, кото-
рые приносят вместе с собой свою культуру, обычаи и верования. 

Для того чтобы привлечь внимание читателей, журналисты используют метод подсознательного стиму-
лирования [4 с. 3], главной целью которого является создание определенных стереотипов и образов в созна-
нии адресата. Например, в СМИ часто публикуют новости, связанные с деятельностью Папы Франциска, ко-
торый продолжает работу над реформами, несмотря на публично опубликованные секретные данные о растра-
ченных священнослужителями деньгах, предназначенных для благотворительных фондов и церковных нужд. 
Для того чтобы показать недоверие к действиям Папы, журналисты используют такой прием, как аллюзия. Это 
сознательный авторский намек на общеизвестный или исторический факт. Также в прессе для создания опре-
деленного эффекта применяется сатирический прием – ирония. Данный прием противопоставляется явному 
смыслу, так как ирония должна создавать ощущение, что предмет обсуждения не таков, каким он кажется. 
Употребление в журналистских текстах специальной лексики, которая используется людьми определенных 
профессий, является нередким явлением, так как она делает текст более убедительным и эмоциональным. 
К специальной лексике относятся термины, профессионализмы, профессиональные жаргонизмы, номенклатура. 

Например, в газете Le Monde была опубликована статья «Le pape François veut “poursuivre les réformes”, 
malgré le nouveau “VatiLeaks”» («Папа Франциск хочет “продолжить реформы”, несмотря на новый 
“VatiLeaks”»): 

(1) Le pape François a souligné, dimanche 8 novembre, sa volonté de poursuivre les réformes en dépit de la 
fuite de documents financiers secrets concernant le Vatican, qu’il a qualifiée d’«acte déplorable» [12]. /  Восьмого 
ноября в воскресенье Папа Франциск подчеркнул свое намерение продолжать реформы, несмотря на обна-
родование конфиденциальной информации Ватикана, которое он назвал «прискорбным поступком». 
(Здесь и далее перевод наш – Л. С.) 

Автор статьи использует неологизм VatiLeaks, который обозначает события, связанные с кражей камер-
динером Папы Римского Бенедикта XVI Паоло Габриэле секретных документов Ватикана и передачей их жур-
налисту Джанлуиджи Нуцци [10]. Термин получил свое название по аналогии с названием сайта Wikileaks,  
т.е. путем использования приема парехеза как одной из форм парономазии, при которой в слове заменяется 
одна буква [1]. Использование эпитета acte déplorable усиливает воздействие на аудиторию и формирует 
определенные представления о действиях Папы Римского. 

http://www.lemonde.fr/pape/
http://conjugaison.lemonde.fr/conjugaison/troisieme-groupe/poursuivre/
http://www.lemonde.fr/vatican/
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В другой статье, посвященной этой же тематике, приводится следующий пример: 
(2) Coups tordus et fuites de documents secrets dans la presse s’étalent à nouveau place Saint-Pierre, signes de la 

virulence des luttes de pouvoir au sein de la curie romaine que tente de réformer le pape François [8]. / Новый подвох 
и утечка секретной информации в прессе снова приключились на площади Святого Петра, что свидетельствует 
об ожесточенной борьбе за власть в римской курии, которую пытается реформировать Папа Франциск. 

В данной фразе использовано устойчивое словосочетание «сoups tordus» (коварный поступок, подвох). 
Устойчивые словосочетания, фразеологизмы, цитаты, крылатые выражения делают текст более кратким, ин-
формативным, содержательно насыщенным и в то же время придают имплицитный характер передаваемой 
информации. Отмечено использование лексемы virulence, которая относится к разряду специальной лексики. 
Термин происходит от латинского Virulentus, переводится как «ядовитый» и обозначает степень способности 
инфекционного агента заражать организм [3, с. 106]. Использование этого медицинского термина делает язык 
более эмоциональным и показывает отношение журналиста к происходящим в Ватикане событиям. 

Во французской прессе встречается не только специальная лексика и неологизмы, но и заимствования.  
В этой связи необходимо отметить, что английский язык выступает в качестве локомотива глобализацион-
ных процессов во всех жизненных сферах. Английский язык (а вместе с ним и транслируемые им культур-
ные установки и мировоззренческие стереотипы) проникает во все сферы жизни – от повседневного обще-
ния до международной политики и бизнеса [5]. Причиной заимствований может быть потребность в номи-
нации новых понятий или придании высказыванию определенной стилистической окраски, либо экспрес-
сивной оценки. Например, в Slate.fr опубликована следующая статья: 

(3) Muslimosphère: les voix de l’islam de France sont sur Internet [7]. / Сфера ислама: голос ислама  
во Франции в сети Интернет. 

В данном примере сема «Интернет» является неассимилированным заимствованием, которое сохранило 
свою фонетическую, графическую, лексическую и грамматическую форму. 

Проблема терроризма занимает не последнее место в СМИ. Например, в Le Monde была опубликована 
статья «Etat d’urgence: à Toulouse, un catholique assigné à résidence pour… salafisme» («Чрезвычайное поло-
жение: в Тулузе католик посажен под домашний арест за… салафизм») [9]. 

В статье гражданина Франции, являющегося католиком, обвинили в участии в терроризме. Для привле-
чения внимания автор статьи использует многоточие внутри предложения, что способствует передаче за-
трудненности речи, большому эмоциональному напряжению и многозначительности сказанного. Таким об-
разом, автор указывает на сознательно пропущенные слова и хочет, чтобы читатель сам заполнил оставлен-
ный в заголовке пропуск. 

В Atlantico.fr в одной из статей, посвященных религиозной тематике, использована апосиопеза: 
(4) Et la religion à laquelle les Français se convertissent le plus est [11]… / И религия, в которую французы 

переходят больше всего… 
Стоит отметить, что данный прием широко используется в журналистике при манипулировании сознанием, 

но проводится имплицитно. Журналист, пользующийся этим стилистическим приемом, ограничивается наме-
ком. Апосиопеза создает атмосферу многозначительности, побуждает другую сторону к домысливанию, под-
черкивает несоразмерность глубины якобы заложенной мысли со скромностью самого выражения [6, с. 82]. 

В современном мире СМИ являются не только источником информации, но и дохода: для того чтобы по-
лучить прибыль, журналисты используют психологические методы или манипуляторные психотехнологии, 
к которым относится метод «использования пугающих тем и сообщений» [2, с. 11]. 

Для того чтобы добиться должного эффекта, журналисты используют различные приемы. Например, 
в журнале Slate.fr была опубликована статья «Il faut sauver la laïcité des laïcistes» («Нужно спасти светскость 
от сторонников светского общества») [13]. Ее автор использует морфемный повтор, что делает заголовок 
более насыщенным, а безличная конструкция «Il faut» в сочетании с данным приемом усиливает воздей-
ствие заголовка на читателей. 

Язык современной французской прессы богат различными фигурами речи и тропами, за счет которых функ-
ционируют различные методы влияния на читательскую аудиторию и которые делают язык более живым, выра-
зительным и эмоциональным. Риторические и стилистические фигуры приближают обычный журналистский 
текст к художественному произведению. Одной из важнейших черт творческой работы журналистов является 
экспрессия, обогащенная специальной лексикой и терминологией, обеспечивающая работу таких манипулятор-
ных психотехнологий, как метод подсознательного стимулирования и метод «использования пугающих тем 
и сообщений» [2, с. 11]. Именно методы речевого воздействия, подкрепленные риторическими и стилистиче-
скими фигурами, обеспечивают интерес аудитории и устанавливают влияние СМИ на рынке массмедиа. 
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The goal of the article is to investigate the methods of speech influence in publicistic texts on religious subject matter by the ma-
terial of the French language. The paper gives examples of speech techniques; the usage of various figures of speech and tropes, 
which make the language of the press more emotional and expressive, is considered. The topicality of the conducted research 
is in the consideration of manipulative technologies involving illustrative material from the contemporary French mass media. 
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УДК 811.11 
 
Статья посвящена изучению грамматической семантики перфекта в немецком языке с точки зрения линг-
вистической типологии. Особое внимание уделяется нестандартному маркированию перфекта в разговор-
ном немецком, а именно употреблению в его южнонемецком ареале вспомогательного глагола «sein» 
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КОРПУСНОЕ ИССЛЕДОВАНИЕ ВАРИАТИВНОСТИ МАРКИРОВАНИЯ ПЕРФЕКТА  

У ГЛАГОЛОВ ПОЗИЦИИ В РАЗГОВОРНОМ НЕМЕЦКОМ 
 

Перфекту как предмету грамматики посвящена обширная литература, в которой, как правило, изучает-
ся материал отдельно взятого языка в рамках той или иной грамматической традиции [5; 12], либо мате-
риал репрезентативной выборки языков, то есть исследование проводится в рамках лингвистической ти-
пологии [2; 4; 6; 7; 10; 13]. Смысл, который в каждом конкретном случае вкладывается в понятие «пер-
фекта», зачастую зависит от грамматической традиции: так, например, говоря о перфекте в классической 
латыни, мы не можем отождествлять его грамматическую семантику с семантикой перфекта в современном 
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